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ANNOTATSIYA 
Maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi sog‘liq-salomatlikka oid frazeologik birliklar struktur-

semantik va lingvomadaniy nuqtai nazardan qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqot frazeologiya nazariyasi 
hamda yetakchi olimlar ishlari asosida olib borilgan. Sog‘liq mavzusidagi frazeologizmlarning 
barqarorlik, ko‘chma ma’no va milliy-madaniy xususiyatlari aniqlanadi. Ingliz tilida qisqa va 
metaforik konstruksiyalar, o‘zbek tilida esa ritmik tuzilma va obrazlilik ustunligi ko‘rsatiladi. 
Maqollar misolida ikki xalqning sog‘liq haqidagi qarashlari va madaniy qadriyatlari solishtiriladi. 
Shuningdek, ekvivalent tanlash va madaniy moslashuv kabi tarjima muammolari yoritiladi. Tadqiqot 
natijalari tilshunoslik va tarjimashunoslik uchun muhim ilmiy-amaliy xulosalar beradi. 

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, sog‘liq-salomatlik maqollari, struktur-semantik tahlil, 
lingvomadaniy xususiyatlar, qiyosiy tahlil, ekvivalent tarjima. 
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АНГЛИЙСКАЯ И УЗБЕКСКАЯ ФРАЗЕОЛОГИЯ: СТРУКТУРНО-
СЕМАНТИЧЕСКИЕ И ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ (НА ПРИМЕРЕ 

ПОСЛОВИЦ О ЗДОРОВЬЕ) 
АННОТАЦИЯ 

в статье проводится сравнительный структурно-семантический и 
лингвокультурологический анализ англоязычных и узбекских фразеологических единиц, 
связанных с темой здоровья. Исследование основано на теоретических положениях 
фразеологии и трудах ведущих ученых. Выявлены признаки устойчивости, переносного 
значения и национально-культурной специфики данных фразеологизмов. Установлено, что 
для английских выражений характерны краткость и метафоричность, тогда как узбекские 
единицы отличаются ритмической структурой и яркой образностью. На примере пословиц 
сопоставляются представления двух народов о здоровье и их культурные ценности. Также 
рассматриваются переводческие проблемы, связанные с выбором эквивалентов и культурной 
адаптацией. Результаты исследования имеют важное теоретическое и практическое значение 
для лингвистики и переводоведения. 

mailto:1995ibragimovalola@gmail.com
https://doi.org/10.5281/zenodo.19322677
mailto:1995ibragimovalola@gmail.com
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ENGLISH AND UZBEK PHRASEOLOGY: STRUCTURAL-SEMANTIC AND 
LINGUOCULTURAL FEATURES (BASED ON HEALTH-RELATED PROVERBS) 

 
ANNOTATION 

The article presents a comparative structural-semantic and linguocultural analysis of English 
and Uzbek health-related phraseological units. The research is based on the theoretical foundations 
of phraseology and the works of leading scholars. The study identifies the stability, figurative 
meaning, and cultural specificity of health-related phraseologisms. It is shown that English units are 
characterized by concise and metaphorical constructions, while Uzbek equivalents demonstrate 
rhythmic structure and vivid imagery. Through proverbs, the health concepts and cultural values of 
both nations are compared. The article also discusses translation issues such as choosing appropriate 
equivalents and applying cultural adaptation. The findings provide important theoretical and practical 
insights for linguistics and translation studies. 

Keywords: phraseological units, health-related proverbs, structural-semantic analysis, 
linguocultural features, comparative analysis, equivalent translation. 

   
KIRISH 
Frazeologiya tilshunoslikning leksikologiya doirasida shakllangan, tildagi ko‘chma ma’noli 

turg‘un birliklarni o‘rganadigan mustaqil ilmiy yo‘nalishdir. Atama qadimgi yunon tilidagi phrasis - 
ifoda va logos - ta’limot so‘zlaridan tarkib topgan bo‘lib, u til birliklarining struktur, semantik va 
funksional xususiyatlarini o‘rganadi. Frazeologik birliklar xalq dunyoqarashi, hayotiy tajribasi va 
madaniy qadriyatlarini mujassamlashtirgan bo‘lib, ayniqsa sog‘liq-salomatlikka oid turg‘un birliklar 
inson hayoti, qadriyatlari va profilaktik qarashlar haqida muhim ma’lumot beradi. 

Ushbu maqola muallifning “Sog‘liq-salomatlik mavzusiga oid ingliz va o‘zbek maqollarining 
struktur-semantik va lingvomadaniy tahlili” mavzusidagi ilmiy tadqiqotlari asosida ingliz va o‘zbek 
frazeologiyasining shakllanishi, turlari, funktsional ahamiyati va sog‘liq-salomatlikka oid maqollar 
misolida qiyosiy tahlilini yoritadi. 

Frazeologiya fanining shakllanishi va nazariy poydevori  XVIII asrda mustaqil yo‘nalish 
sifatida shakllanib, rus tilshunosligida Lomonosov ishlari bilan, G‘arb tilshunosligida esa Sharl Balli 
nomi bilan bog‘liq. Balli turg‘un birikmalar tasnifini yaratar ekan, metaforik, idiomatik va erkin 
birikmalar orasidagi semantik farqlarni aniq ko‘rsatib berdi. Keyinchalik Vinogradov, Kunin, 
Polivanov, Larinlar  frazeologiyaning leksik-sintaktik, semantik va funksional qirralarini mukammal 
ishlab chiqdilar. Aynan ushbu nazariy manbalar sog‘liq-salomatlikka oid frazeologizmlarni struktur-
semantik va lingvomadaniy jihatdan o‘rganishda muhim ilmiy poydevor bo‘lib xizmat qiladi.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 
Frazeologik birliklarning struktur-semantik xususiyatlari (sog‘liq maqollari misolida) 

Frazeologizmlar quyidagi asosiy belgilarga ega: barqarorlik; ko‘chma ma’no; qayta tiklanuvchanlik; 
komponentlarning almashmasligi; milliy-madaniy konnotatsiyaning mavjudligi. Barqarorlik 
(turg‘unlik) hosil qiluvchi maqollar frazeologik birliklar tarkibiy jihatdan o‘zgarmas, ya’ni 
komponentlari almashmaydi yoki erkin tartibda qo‘llanmaydi. Masalan: Health is wealth, A sound 
mind in a sound body, Sog‘ tanda - sog‘lom aql kabi maqollardir. Ko‘chma ma’no (metaforiklik) 
xususiytiga ko‘ra: frazeologik birliklarda ma’no bevosita emas, balki ramziy yoki umumlashtirilgan 
bo‘ladi. Misol uchun: “kasallikning kelishi ” – kasallikning tez tarqalishini obrazli ifodalaydi. Yoki 

mailto:1995ibragimovalola@gmail.com
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shuningdek, “Health is better than wealth” – sog‘liq moddiy boylikdan ustunligi metaforik tarzda 
tasvirlab berilgan.  

Qayta tiklanuvchanlik (reproduktivlik) xususiyatiga ega maqollar sirasiga frazeologik 
birliklar nutqda tayyor holda, xotiradan qayta tiklanib ishlatiladigan maqollar kiradi. Misol tariqasida: 
“Kasalingdan  ilgari kafan tayyorla”  “Prevention is better than cure”, “Dard kelganda darmon 
qochadi”  Frazeologik birliklarda ma’no bevosita emas, balki ramziy yoki umumlashtirilgan bo‘ladi. 
Keltirilgan maqollardan shunday xulosaga kelish mumkinki, bunday birliklar nutq jarayonida qayta 
yaratilmaydi, balki tayyor shaklda qo‘llanadi. 

Salomatlikka od maqollarning yana bir semantik-struktur belgilariga ega xususiyatlarining 
biridan komponentlarning almashmasligidir. Frazeologizmlarda ayrim so‘zlarni sinonimlari bilan 
almashtirish mumkin emas. Misol uchun: “Sharobning ozi - dori, ko‘pi og‘u” ushbu maqolda sharob 
so‘zini ovqat yoki boshqa bir birlikka almashtirish mumkin, ammo ushbu so‘zlar vositasida  
maqolning turg‘un shakli buziladi. Shuningdek “A stitch in time saves nine” sog‘liqni asrash 
ma’nosida qo‘llanilgan bo‘lib,  tikish yoki to‘qqiz so‘zalri ingliz  madaniyatidagi kishining to‘qqiz 
joni frazeologik-metafarik hodisa sifatida qaraladi. va  time so‘zi o‘rniga moment so‘zini ishlatib 
bo‘lmaydi. 

Salomatlik borasidagi maqollarga milliy-madaniy konnotatsiya sifatida ham baho berish 
mumkin. Frazeologik birliklar xalqning mentaliteti, turmush tarzi va qadriyatlarini aks ettiradi. 

O‘zbek tilida: “Uyi tozaga gard yuqmas, gard yuqsa ham dard yuqmas”, “uzoq chaynasang, 
uzoq yashaysan” Bu maqollarda gigiyena, ovqatlanish tartibga asoslangan milliy qarashlar 
ifodalanadi. 

Ingliz tilida: “An apple a day keeps the doctor away”, “Early to bed and early to rise makes a 
man healthy, wealthy and wise”. Bu birliklar G‘arb madaniyatida sog‘lom ovqatlanish va tartibli 
hayot tarzining qadriyat sifatida qaralishini ko‘rsatadi. Xulosa o‘rnida: Sog‘liq bilan bog‘liq 
frazeologik birliklar struktur-semantik jihatdan barqaror, komponentlari almashmas, ko‘chma 
ma’noga ega va milliy-madaniy konnotatsiyani o‘zida mujassam etgan til birliklari bo‘lib, ular 
xalqning sog‘lom turmush haqidagi konseptual qarashlarini ifodalaydi. 

NATIJALAR 
Sog‘liq-salomatlikka oid ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarini tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, 

ikki tilda ham sog‘liq:  universal, lekin ifoda vositalari va semantik yuk milliy madaniyatga xos 
farqlarga ega. 

O‘zbek tili misolida: Salomatlik – katta boylik. struktur jihatdan ikki nomdan tashkil topgan sodda 
model; semantik jihatdan iqtisodiy metafora orqali sog‘liqning qadri ta’riflanadi. Kasallikni  
yashirsang, istimasi oshkor qiladi. Keltirilgan maqollardagi semalar antitetik parallelizm; struktura 
qarama-qarshi birliklarga tayanadi. “Oqil bilan o‘tirgan osh yeydi, nodon bilan o‘tirgan bosh yeydi”. 
Keltirilgan maqolda sog‘liq va ehtiyotkorlik muhitining ijtimoiy determinatsiyasi ifodalanishi 
ko‘rsatilgan. Ingliz tili misolida esa: “Health is wealth” o‘xshash metafora, lekin individualistik talqin 
kuchliroq. “An apple a day keeps the doctor away”. Ushbu maqolni sog‘lom odat va profilaktikaning 
ratsional talqini sifatida ko‘rish mumkin. Prevention is better than cure -  sog‘liqning muhim qadriyat 
sifatida qaralishi, mantiqiy yondashuv talqin etilgan. 

Struktur-semantik tahlil shuni ko‘rsatadiki, ingliz frazeologiyasida metafora va qisqa grammatik 
modellar, o‘zbek frazeologiyasida esa paralellizm, ritmik tuzilma, xalqona obrazlar ko‘proq uchraydi. 
Lingvomadaniy tahlil jihatidan esa: xalq dunyoqarashida sog‘liq qadrini yetakchi o‘rinlarga ko‘tarishi 
ko‘rsatilgan. 

Til frazeologiyasi millat mentaliteti, qadriyat tizimi va tarixiy tajribasini aks ettiradi. Sog‘liq-
salomatlik maqollarida ingliz va o‘zbek xalqlarining qarashlari quyidagicha namoyon bo‘ladi: 

O‘zbek lingvomadaniyatida sog‘liq: jamoaviylik, oila salomatligi, muhitning ta’siri; gigiyena va 
poklik qadrlanishi; kasallikning oldini olishdan ko‘ra ehtiyotkorlik va donishmandlikka urg‘u; 
mehnat, harakat va to‘g‘ri turmush tarzi. 

Ingliz lingvomadaniyatida esa sog‘liq: individual mas’uliyat (chuqur ildiz otgan protestant axloqi 
bilan bog‘liq); vaqtni tejash va profilaktika (“apple a day…”); sog‘lom ovqatlanish, tibbiy yordamga 
o‘z vaqtida murojaat qilish; shaxsiy intizom, gigiyenaga qat’iy amal qilish kabilar. 
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Demak, ikki tildagi sog‘liq-salomatlik maqollarida universal tushuncha bir, lekin milliy talqin 
turlicha deb qarash mumkin. 

Maqollar boshqa madaniyat vakillaridan qandaydir jihatdan o‘zlashgan bo‘lishi yoki, umum-
qadriyarlar yuzasidan o‘zaro bog‘langan bo‘lishi mumkin. Ularni tarjimada qilish quyidagi metodlar 
orqali amalga oshiriladi:   

to‘g‘ri ekvivalent (Health is wealth - Salomatlik boylikdir); qisman mos ekvivalent (Prevention 
is better than cure; Joningni olmagan kasal yodingda bo‘lsin); 

madaniy moslashuv (An apple a day keeps the doctor away; “bir anor ming dardga da’vo”). 
Sog‘liq va salomatlikka oid maqollarning aksariyati ingliz va o‘zbek tillarida umumiy, ya’ni 

universallashgan metaforik modellar asosida shakllangan bo‘lsa-da, ularning mazmuniy ifodasida 
ishtirok etuvchi madaniy obrazlar har bir xalqning tarixiy tajribasi, turmush tarzi va milliy mentaliteti 
bilan bog‘liq holda ayrim farqlarga ega. Jumladan, ayrim metaforalarda sog‘liq kuch, boylik yoki 
muvozanat sifatida konseptualizatsiya qilinsa, bu tushunchani ifodalovchi obrazlar ingliz tilida 
ko‘proq individualizm va mehnat samaradorligi bilan bog‘liq birliklar orqali namoyon bo‘lsa, o‘zbek 
maqollarida esa jamoaviylik, tabiat va an’anaviy hayot tarziga yaqin obrazlar ustuvorlik qiladi.  

Struktur-semantik metodning ilmiy ahamiyatiga ko‘ra quyidagi mezonlar asosida tahlil qiladi: 
Semantik maydon (sog‘liq, davo, profilaktika, gigiyena, parhez); Sog‘liq konsepti bilan bog‘liq 

semantik maydon sog‘liq, davo, profilaktika, gigiyena va parhez kabi o‘zaro uzviy bog‘liq 
mikromaydonlarni o‘z ichiga oladi. Ushbu mikromaydonlar inson organizmining jismoniy va ruhiy 
holatini saqlash, mustahkamlash hamda kasalliklarning oldini olishga qaratilgan bilim va tajribalarni 
til birliklari orqali ifodalaydi. 

“Sog‘liq” mikromaydoni umumiy farovonlik, kuch-quvvat va muvozanat holatini ifodalovchi 
leksik birliklar va metaforik obrazlar bilan tavsiflanadi. 

“Davo” mikromaydoni kasallikni bartaraf etish, shifo topish va sog‘ayish jarayonini ifodalovchi 
birliklarni qamrab olib, u ko‘pincha harakat, kurash yoki tiklanish metaforalari asosida shakllanadi. 
“Profilaktika” mikromaydoni kasalliklarning oldini olish, ehtiyot choralarini ko‘rish va sog‘lom 
turmush tarziga rioya qilishga doir til birliklarini mujassamlashtiradi. 

“Gigiyena” mikromaydoni tozalik, tartib, me’yor va muvozanat tushunchalari bilan bog‘lanib, 
sog‘liqni saqlashning kundalik va amaliy jihatlarini aks ettiradi. 

“Parhez” mikromaydoni ovqatlanish madaniyati, me’yoriy iste’mol va tanaga foydali hamda zararli 
mahsulotlarni farqlashga oid semantik birliklarni o‘z ichiga oladi. 

MUHOKOMA 
Umuman olganda, ushbu semantik maydonning tarkibiy qismlari o‘zaro ierarxik va funksional 

munosabatda bo‘lib, sog‘liq konseptining lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlarini ochib 
berishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Sintaktik tuzilma (parallelizm, qisqa gaplar, sifatlash konstruksiyalari); 
Sog‘liq va salomatlikka oid maqollarning sintaktik tuzilmasi ularning ixchamligi, mantiqiy 

aniqligi hamda esda qolarli bo‘lishini ta’minlovchi muhim omillardan biridir. Ushbu maqollarda 
parallelizm, qisqa va sodda gaplar hamda sifatlash konstruksiyalarining faol qo‘llanilishi kuzatiladi. 

Parallelizm sog‘liq haqidagi maqollarda fikrni kuchaytirish, taqqoslash va sabab–natija 
munosabatlarini ochib berish vazifasini bajaradi. Bunday tuzilmalar orqali sog‘liq va uning 
yo‘qolishi, ehtiyotkorlik va beparvolik kabi qarama-qarshi tushunchalar sintaktik jihatdan 
muvofiqlashtiriladi. Parallel konstruktsiyalar maqolning ritmikligini oshirib, uning didaktik ta’sirini 
kuchaytiradi. 

Qisqa gaplar maqollarga xos bo‘lgan umumlashtirish va xulosaviylikni ta’minlaydi. Ko‘pincha 
ikki yoki uch bo‘lakdan iborat sodda gaplar orqali murakkab hayotiy tajriba ixcham va lo‘nda shaklda 
ifodalanadi. Bunday sintaktik ixchamlik sog‘liq haqidagi pand-nasihatlarning tez qabul qilinishi va 
uzoq muddat esda saqlanishiga xizmat qiladi. 

Sifatlash konstruksiyalari esa sog‘liq, kasallik, ovqat, tana holati kabi tushunchalarning 
baholovchi xususiyatlarini ochib beradi. Sifatlovchi birliklar orqali sog‘liqning ijobiy (mustahkam, 
toza, sog‘lom) yoki salbiy (zaif, nopok, zararli) jihatlari aniqlashtirilib, axloqiy va pragmatik baho 
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beriladi. Ushbu konstruksiyalar maqollarning obrazliligini oshirib, ularni lingvomadaniy jihatdan 
boyitadi. 

Shunday qilib, sog‘liq–salomatlikka oid maqollarda uchraydigan sintaktik vositalar nafaqat 
grammatik shakl sifatida, balki mazmunni konseptual va pragmatik jihatdan kuchaytiruvchi 
funksional birliklar sifatida namoyon bo‘ladi. 

Antonimik juftliklar (kasallik–davo; yashirin–oshkor); 
Sog‘liq–salomatlikka oid maqollarda antonimik juftliklar mazmuniy qarama-qarshilik asosida 

didaktik fikrni kuchaytiruvchi muhim vosita hisoblanadi. Xususan, “kasallik – davo” juftligi 
sog‘liqning yo‘qolishi va qayta tiklanishi jarayonini ifodalab, beparvolik va ongli munosabat 
o‘rtasidagi farqni ko‘rsatadi. “Yashirin – oshkor” antonimiyasi esa kasallikning ko‘zga tashlanmas 
bosqichi bilan uning ochiq namoyon bo‘lishi o‘rtasidagi ziddiyatni aks ettirib, o‘z vaqtida ogoh 
bo‘lish zarurligini ta’kidlaydi. Umuman, antonimik juftliklar maqollarning semantik zichligi va 
tarbiyaviy ta’sirini oshirib, sog‘liq konseptining ikki qutbli modelini namoyon etadi. 

Metaforik obrazlar (boylik, meva, yo‘l, vaqt, dushman). 
Sog‘liq–salomatlikka oid maqollarda metaforik obrazlar sog‘liq konseptini aniq va tushunarli 

shaklda konseptualizatsiya qilishga xizmat qiladi. Xususan, sog‘liq boylik sifatida talqin qilinib, 
uning moddiy ne’matlardan ustun va bebaho ekanligi ta’kidlanadi; meva metaforasi orqali esa sog‘liq 
mehnat, sabr va to‘g‘ri turmush tarzining natijasi sifatida ifodalanadi. Yo‘l obrazi sog‘lom hayotni 
uzluksiz va ongli tanlovlarga asoslangan jarayon sifatida ko‘rsatadi, vaqt metaforasi sog‘liqning 
o‘tkinchiligi va uni asrashda kechikish salbiy oqibatlarga olib kelishini anglatadi. Dushman obrazi 
orqali esa kasallik xavfli va faol kurashni talab etuvchi hodisa sifatida tasvirlanib, ehtiyotkorlik va 
profilaktikaning muhimligi kuchaytiriladi. Bu yondashuv sog‘liq mavzusiga oid frazeologizmlarning 
til tizimidagi o‘rnini ilmiy asosda aniqlashga yordam beradi. 

Ular o‘zbek va ingliz maqollaridagi umumiyliklarning keng madaniy kontekstga ega ekanini 
isbotlaydi. 

XULOSA 
Xulosa o‘rniga: Ingliz va o‘zbek frazeologiyasi, xususan sog‘liq-salomatlik mavzusiga oid 

maqollar, xalqning hayotiy tajribasi, tarixiy xotirasi, urf-odatlari va qadriyatlarini mujassam etgan 
turg‘un birliklardir. Struktur-semantik va lingvomadaniy tahlil ikki tilning frazeologik tizimida 
umumiyliklar hosil qilib ular boylik metaforasi, profilaktik fikrlarga oid maqollarda ko‘rinadi. O‘z 
novabatida ulat bir birida tubdan faqr qilishi ham mumkin. Farqli jihatlari esa jamoador va individual 
yondashuvga xos maqollarda, obrazlarning milliyligida namoyon bo‘ldi.  

Frazeologiya fani bugungi kunda tarjimashunoslik, madaniyatshunoslik, tilspolitika va 
kommunikativ pragmatika uchun zarur metodologik asos bo‘lib xizmat qilmoqda. Sog‘liq-
salomatlikka oid frazeologizmlarni tadqiq etish esa xalqning sog‘lom turmush tarzi haqidagi 
dunyoqarashi va tarixiy tajribasini yanada chuqurroq yoritishga yordam beradi. 
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